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第一章　　比较文学的性质和意义

传统的文学研究，是以一个国家或一个民族的作家或作品

（一般是重要作家或重要作品）为研究对象的。但是，随着科学

技术的发展和各国各民族间经济文化交流的日益频繁，文学已作

为一种世界性的现象出现，人们逐渐从文学的整体出发，运用比

较的方法，对两个国家两个民族，甚至更多的国家或民族的文学

现象进行研究和比较，以探究和揭示文学发展的普遍规律，这就

“比较在世界文学研究领域中产生了一个新的学科 文学”。

第一节　　何谓比较文学

一、“比较文学”术语的产生

在世界文学发展史上，第一个使用“比较文学”这一术语

的，是 世纪前期的两位法国教师：诺埃尔（ 、拉

普拉斯（ 。他们在 年（也有人说是在

年）编选了一本文学作品集，这是一本收集了一些法国文学作

品、古希腊文学作品、古罗马文学作品、英国文学作品的选段的

书。在此书中，他们使用了一个很新鲜的标题 “比较文学教

程”。但是此书并没有探讨比较文学的方法和理论，未产生什么

重大的社会影响。使“比较文学”这一术语在法国流传开来的是

巴黎大学的教师维尔曼
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年，他在巴黎 世纪法国作家对外国文学和欧洲思开设“

想的影响”讲座时，多次地使用了“比较历史”、“比较分析”、

“比较文学”等术语。后来，维尔曼在《十八世纪法国文学综览》

）一书中，又多次地使用了上 年，维述术语。

尔曼把自己的一部著作称为《比较文学研 年，在新西究》。

兰奥克兰大学执教的英国学者波斯奈特（

）发表了一部名为《比较文学》

的文学研究专著，这使得“比较文学”这一术语得以流传并且获

得了学科意义。

二、对“比较文学”的不同界定

从维尔曼在巴黎大学讲学采用“比较文学”这一术语开始到

当今，在已经过去了的一百七十多年的岁月中，西方和东方的许

多学者和经典著作对“什么是比较文学？”“比较文学是什么？”

做过许多探讨和解释，其中最有代表性的说法有：

法国比较文学家卡雷（ ，又译

作“伽列”）的说法：

比较文学是文学史的分支：它研究国际的精神联系，研

究拜伦与普希金、歌德与卡莱尔、司各特与维尼之间的事实

联系，研究不同文学的作家之间在作品、灵感、甚至生活方

面的事实联系。

卡雷的学生，法国比较文学家基亚（ ）

的说法：

①卡雷：《比较文学 序》，转引自乐黛云主编：《中西比较文学教程》

页，北京，高等教育出版社，
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比较文学就是国际文学的关系史，比较文学工作者站在

语言的或民族的边缘，注视两种或多种文学之间在题材、思

想、书籍或感情方面的彼此渗透。因此，他的工作方法就要

与其研究内容的多样性相适应。

《法国百科全书》的“比较文学”条目说：

比较文学研究的主要问题是不同语言、不同文化之间的

文学之间的关系。

《韦氏新世界词典》 给“比较

文学”所下的定义是：

各国文学之间的比较研究，看重研究各国文学之间的相

互影响，以及各国文学对相类似的体裁、题材等的各自处理

方法。

美国印第安纳大学教授、著名的比较文学家雷马克（

）在《比较文学：定义与功能》一文中所讲的

关于“比较文学”的定义是：

①引自颜保 页，北京，北京大学出版社，译《比较文学》

②转引自卢康华、孙景尧：《比较文学导论》，

江人民出版社，

《韦氏新世界词典》，转引自《国外文学》，

页，哈尔滨，黑龙

页。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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比较文学是超越一国范围之外的文学研究，并且研究文

学与其他知识和信仰领域之间的关系，包括艺术（如绘画、

雕刻、建筑、音乐）、哲学、历史、社会科学（如政治、经

济、社会学）、自然科学、宗教等等。比较文学是一国文学

与另一国文学或多国文学的比较，是文学与人类其他表现领

域的比较。

美国伊利诺大学教授、著名比较文学家、曾经担任过美国比

较文学协会副主席、主席、国际比较文学协会顾问奥尔德里奇

的说法是：

比较文学最简单的定义，可以解释为通过一个以上的民

族文学的视野研究文学现象，或者研究文学与其他领域之间

的种种关系。

在美国伊利诺斯大学担任比较文学教授兼比较文学专业主任

的瑞士学者弗朗西斯 约斯特（ ）的说法是：

比较文学可以说是一种有机的世界文学，它是对作为整

体看待的文学现象的历史性和评论性的清晰描述。

雷马克：《比较文学：定义与功能》，转引自乐黛云主编：《中西比

较文学教程》， 页，北京，高等教育出版社，

②奥尔德里奇：《比较文学：内容与方法》，转引自卢康华、孙景尧：

《比较文学导论》， 页，哈尔滨，黑龙江人民出版社，

③弗朗西斯 约斯特著，廖鸿钧等 页，长译：《比较文学导论》，

沙，湖南人民出版社，
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凡是以“国际的”方式而不是以“民族的”方式研究文

学的人们，实际上都是在研究比较文学。

前苏联著名的比较文学家日尔蒙斯基将比较文学称之为“比

较文艺学”，他所下的定义是：

历史比较文艺学是文学史的一个分支，它研究国际文学

联系与关系，研究世界各国文学艺术现象的相同点与不同

点。文学事实相同，一方面可能出于社会和各民族文化发展

相同，另一方面则可能出于各民族间的文化和文学的接触；

相应地区分为：文学过程的类型学类似和文学联系与影响。

两者通常相互为用，但不应将它们混为一谈。

前苏联《简明文学百科全书》收入的“比较文艺学”条目，

对比较文学的解释是：

⋯⋯它首先致力于历史地比较研究两种或几种民族文学

之间相互作用的过程。阐明制约这些文学的相同与特点的规

律。比较文艺学所要揭示和研究的，主要是各种文学现象之

间的外在联系，首先要研究各种文学现象周围的外部环境，

它们同这些环境的相互作用，探明这些相互作用的结果，找

①弗朗西斯 约斯特著，廖鸿钧等译：《比较文学导论》， 页，长沙，

湖南人民出版社，

②转引自卢康华、孙景尧：《比较文学导论》， 页，哈尔滨，黑龙

江人民出版社，
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出这几种文学之间的相同点和各自特色。

我国也有不少著名学者和工具书对“比较文学”下了定义，

如：

著名学者、北京大学教授、中国比较文学学会名誉会长季羡

林先生的说法是：

什么是比较文学？顾名思义，比较文学就是把不同国家

的文学拿来加以比较。这可以说是狭义的比较文学。广义的

比较文学是把文学同其他学科来比较，包括人文科学和社会

科学、甚至自然科学在内。

已故著名作家、学者，中国社会科学院前副院长、中国比较

文学学会前顾问钱钟书先生的说法是：

比较文学作为一门专门学科，则专指跨越国界和语言界

限的文学比较。

著名比较文学家、北京大学教授、中国比较文学学会会长

乐黛云先生在其主编的《中西比较文学教程》一书中的说法

是：

①转引自卢康华、孙景尧：《比较文学导论》， 页，哈尔滨，黑龙

江人民出版社，

②季羡林著：《比较文学与民间文学》， 页，北京，北京大学出版

社，

《钱钟书谈比较文学与文学比较》，载《读书》，
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比较文学是一门不受语言、民族、国家、学科限制的开

放的文学研究学科，它从国际的角度，历史地比较研究两种

以上不同文学之间的关系，文学与其他学科之间的关系，在

世界文学的背景上，通过比较寻求各民族文学的特点和文学

发展的共同规律。

乐黛云、陈跃红、王宇根、张辉合著的《比较文学原理新

编》一书中的说法是：

比较文学是一种文学研究，它首先要求研究在不同文化

和不同学科中人与人通过文学进行沟通的种种历史、现状和

可能。它致力于不同文化之间的相互理解，并希望相互怀有

真诚的尊重和宽容。比较文学的根本目的就在于通过文学促

进文化沟通，坚持人类文化的多样性，促进人类文化生态和

人文环境，避免灾难性的文化冲突以至武装冲突。

北京大学教授、著名比较文学家李赋宁先生的说法是：

比较文学研究是文学的一个领域，它所研究的对象是国

别文学之间的关系。

当代我国比较文学界卓有成就的研究者卢康华、孙景尧教授

①乐黛云主编：《中西比较文学教程》， 页，北京，高等教育出版

社，

②乐黛云、陈跃红、王宇根、张辉：《比较文学新编》， 页，北京，

北京大学出版社，

③李赋宁：《什么是比较文学？》，载《国外文学》， 页。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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在他们合著的《比较文学导论》一书中对“比较文学”的表述

是：

比较文学是超越国界和语言界限的文学研究，是研究两

种或两种以上民族文学彼此影响和相互关系的一门文艺学学

科，它主要通过对文学现象相同与殊异的比较分析来探讨其

相互作用的过程以及文学与其他艺术形式和社会意识形态的

关系，寻求并认识文学的共同规律，目的在于深刻认识民族

文学的独创特点（特殊规律），更好地发展本民族文学乃至

世界文学；它是一门有独立的研究对象、范畴、目的、方法

和历史的文艺学学科。

华东师范大学教授陈挺先生在其所著的《比较文学简编》一

书中的说法是：

比较文学是指国与国、民族与民族之间的文学比较研

究 。

由北京师范大学教授陈惇、上海师范大学教授孙景尧、上海

外国语大学教授谢天振三位著名比较文学家主编的《比较文学》

一书中的说法是：

把比较文学看做跨民族、跨语言、跨文化、跨学科的文

①卢康华、孙景尧：《比较文学导论》， 页，哈尔滨，黑龙江人民

出版社，

②陈挺：《比较文学简编》（修订本） 页，上海，华东师范大学出版社，
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学研究，更符合比较文学的实质，更能反映现阶段人们对于

比较文学的认识。

比较文学是一种开放式的文学研究，它具有宏观的视野

和国际的角度，以跨民族、跨语言、跨文化、跨学科界限的

各种文学关系为研究对象，在理论和方法上，具有比较的自

觉意识和兼容并包的特色。

中国人民大学中文系教授杨恒达先生的说法是：

比较文学应该是重点在于探讨各文学现象（包括文学理

论）之间文化差异及其人文精神内在联系的一种文学研

究。

苏州大学教授方汉文先生的说法是：

简单说，比较文学是在比较思维与方法指导下的，对于

不同文化文学的差异性与同一性的研究。

①陈惇、孙景尧、谢天振主编：《比较文学》 页，北京，高等教育出版

社 ，

②陈惇、刘象愚主编：《比较文学概论》 页，北京，北京师范大学出版

社 ，

③杨恒达：《比较文学教材中的学科定义问题》，载《中国比较文

学》， 页。

页，④引自《中国比较文学》，

由陈惇教授、刘象愚教授合著，北京师范大学出版社

年出版发行的《比较文学概论》一书中的说法是：
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外国文学》卷中所载的由乐黛云先生撰《中国大百科全书 写

的“比较文学”条目中说：

是文学研究的一个分支，它是历史地比较研究两种以上

民族文学之间互相作用的过程，文学与其他艺术形式以及其

他意识形态相互关系的学科。比较文学不同于各民族文学，

也不同于总体文学，它不研究一种有自己内在传统联系的民

族文学，也不探讨全世界各民族文学共同存在的最普遍的根

本规律。比较文学作为一门学科，也不同于文学研究中的比

较方法；后者是认识文学现象时采用的一种途径和办法，前

者则有自己独立的研究对象、目的、范围，有自己独立的发

展历史和独立的研究方法。

由金哲、姚永抗、陈燮君三位先生主编，重庆出版社出版发

行的《世界新学科总览》一书中的“比较文学”条目说：

传统的文学研究是以一个国家或一个民族的代表作家及

其文学作品为研究对象的，随着科学技术的发展和国际交往

的日益增强，文学已作为一种世界性的现象出现，人们逐渐

从文学的整体出发，运用比较的方法，对两个国家、两个民

族，甚至更多的国家和民族的文学现象进行研究和比较，探

索和揭示文学发展的 比普遍规律。于是，一门新的学科

外国文《中国大百科全书 学》， 页，北京，中国大百科全

书出版社，
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较文学便从文学研究中脱颖而出。

三、“比较文学”的定义产生歧义的原因

首先，比较文学是文学研究领域里的一门新兴学科，它尚未

得到各国学者普遍承认，各国的学者们研究对象的不同，研究方

法的不一，着眼点的殊异，所下的定义自然也就会有所不同。

其次，比较文学还处于正在发展的阶段中，作为一个体系，

它远不是一个已经成熟完善了的所谓封闭性的体系，而是正处于

不断吸收、交换、变化、发展的不稳定的开放性体系之中。严格

说来，比较文学还不能算是一门完整的学科。

第三，比较文学是一门边缘学科，而边缘学科一般地说都是

以原有学科的相邻点为生长点萌发成长起来的。它不但在研究范

围上与相邻学科有许多交叉重合的地方，而且与其他学科的界限

具有不确定性和模糊性，往往很难划出一个明确的界限和范围。

第四，是由于“比较”和“文学”这两个词语在不同语言中

具有不同的语法形态和在不同时代中有不同的涵义所致。“比较”

一词在法语中用的是过去分词（ ，在英语中用的是形容

词（ ，一般说来，过去分词强调比较的结果，形容词

强调比较的性质。在汉语中，一提到“比较”二字，则往往容易

使人想到将两种或两种以上的事物放到一起进行对比研究的动

作。语法形态的歧异，导致了人们对“比较”的理解的歧异；西

方语言中的“文学” ）一词在截至 世纪以前涵义很

广，它不单是指文学作品，它也可以将文学史、文学理论、文学

批评等文学研究著作纳入其中。可以说，西方语言中的“文学”

曾经是个几乎包括所有文字作品在内的词语，它差不多和汉语中

①金哲、姚永抗、陈燮君主编：《世界新学科总览》， 页，重庆，

重庆出版社，

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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的“文”具有相等的意义，这就使人们很容易直接用这个词来指

世纪后“作为学科的文学研究。但是进入 ，文学”一词的涵盖

范围开始狭窄化，被缩小到专指为具有“创造性”或“想象性”

特征的作品。如此一来，就使得“比较文学”一语似乎成了将两

种或两种以上的文学作品放到一块儿进行观察对比，而其文学研

究的意义却似乎丧失掉了。这样的话，“比较文学”一词作为一

门研究学科的名称，竟然是有一些名不副实了。

正是由于存在着上述诸种情况，就使得在回答“什么是比较

文学”或“比较文学是什么”的问题时，出现了不同的说法，给

出了不同的定义。

对此，法国比较文学家基亚曾经说道：“期望把它的范围严

格地描述出来，也许只是徒劳。”香港中文大学教授、著名比较

文学家李达三（ ）先生说：“要对比较文学下一个

确切而科学的定义，需要一位学识丰富，渊通古今的学者。”香

港的另一位著名的比较文学家袁鹤翔教授则说：“我算算只有两

种人会下定义：一种是自以为是，大言不惭；另一种是博古通

今，大有学识修养。对前者，我是不屑为。对后者，则是不敢

为。”

美国著名比较文学家、曾任美国比较文学学会会长的纽约大

学教授勃洛克（ ）说“：除了展示一个广阔的前景的

必要性，我以为任何给比较文学下精确、细致的定义，把它上升

为一种准科学体系或者把比较文学家同其他学者分开的企图，都

是不妥当的⋯⋯如果我们想给比较文学下一个严密的定义，或者

把它纳入在一种科学或一种文学研究体系里面，我们必将得不偿

失。”

中国比较文学学会名誉会长季羡林则干脆果决地说：“我不

想对比较文学下完整的定义，也不想陷于这些争论之中，我对此
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一无能力，也无兴趣。”①

上海外国语大学教授、《中国比较文学》编委会主编谢天振

先生说：“美国比较文学家维斯坦因曾在一篇题为《我们：从何

来，是什么，去何方》的论文中对比较文学作了一个生动有趣、

却又意味深长的比喻：他把比较文学比喻为一个‘一直处于不断

地自我反省与疑虑前程的那种近乎病态的渴望之中’的病人，这

个病人‘身体素来脆弱’（这是他参考了‘全世界的学术与教学

大纲’得出的 引者），‘心理上也一直受到长久性危机的结论

困扰。其文艺学领域中的朋友和反对者都忙于为其把脉，测温，

以诊断其确有的或想像的疾病，为其开方配药 开的大多是兴

奋剂而不是压抑剂，或仅仅是安慰剂。’把比较文学比喻为一个

‘脆弱’、‘心理受困扰’的‘病人’，虽然是一个西方人十几年前

的幽默，有点故作惊人之语，耸人听闻，但从比较文学的历史与

现状来看，这个比喻也不是没有一点现实意义。比较文学的‘身

体’确实‘素来脆弱’，这是因为它‘患’有一个与生俱来的

‘病’ 学科地位归属不明。众所周知，作为一门新兴的、年

轻的边缘学科，比较文学的学科地位一直归属不定：在美国的某

些大学，比较文学本来已有独立的系，但近来却被归属英文系了；

在 世纪中国，自 年代初起，比较文学一直是归属在‘外国文

学’学科下的，但是前几年起它却被划归到了‘中国文学’学科的门

下。比较文学被如此地划来划去，不是基于对这门学科的科学论

证，而是出于人们对这门学科的主观印象，即从事中国文学研究的

学者觉得，研究比较文学是外国外学研究者的事，而从事外国文学

研究的学者又觉得，研究比较文学是中国文学研究者的事，于是比

①季羡林：《比较文学和民间文学》， 页，北京，北京大学出版社，
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较文学成了我国人文学科中的‘蝙蝠’。”①

四、在什么是比较文学问题上的共识

尽管在回答什么是比较文学的问题上的答案是多种多样的，

但这并没有妨碍比较文学这门学科的发展。恰恰相反，正是从种

种不同的说法与见解中，反映了比较文学这一学科的不同发展阶

段，而且，上述种种说法有两方面是共同的：

第一，都认为比较文学是文学研究的一个分支，它是以不同

国家、民族、语种的文学现象之间的关系作为研究对象的文学研

究学科。

第二，都认为“比较文学”有狭义和广义两种：狭义的比较

文学是指超越国家、民族、语言界限的文学研究，它研究两种或

两种以上国家、民族或语种文学之间的相互影响、相互关系，找

出它们之间的异同及其原因，通过这些研究，认识各国各民族文

学各自的特点，探索世界文学发展的共同规律；广义的比较文学

则还包括了文学与其他艺术形式（如音乐、绘画、雕刻、建筑

等）、与其他意识形态（如政治、历史、哲学、宗教、心理学、

社会学等）甚至与自然科学之间的相互关系的研究，开展这种研

究，有助于人们从社会整体上更为深刻地认识人类文学的特征和

规律。

近一二十年来，随着比较文学的迅猛发展，世界各地的比较

文学家们在“什么是比较文学”上的看法已逐渐趋于一致，他们

的看法基本是：

比较文学是指国与国、民族与民族之间的文学比较研究。

比较文学是指跨越国界和语言界限的文学研究。

谢天振：《重申文学性 对新世纪中国比较文学的思考》，引自《中

国比较文学》 页。
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比较文学是超出一国之外的文学研究，是一国与另一国或多

国文学的比较研究，是文学与其他学科关系的研究。

第二节　　特征与研究内容

一、比较文学的特征

由于比较文学是一门新兴的学科，它的研究对象、内容、方

法等尚处于不断的变换、更迭、修订、补充之中，它的学科特征

也就变化不定，难以把握，学者们对此也就仁者见仁，智者见

智。但是综观比较文学一百多年来的发展状况，其特点出不了如

下几点：

（一）开放性

比较文学是在各国、各民族间的文学相互往来、相互影响不

断加强，世界性的文化交流已经产生，狭隘的民族观念逐渐被破

除，人们的视野日益扩展的情况下诞生的。比较文学把各国各民

族的文学看成是人类的共同财产，国家、民族、语言间的界限，

不应成为文学间的隔阂。比较文学是主张打破国界和语言界限，

站在世界整体文学的高度，把国别文学和民族文学放到世界文学

这个大范围内进行考察的文学研究。这样，随着比较文学的产

生，就给它带来了“开放性”特征。正是这种开放性特征，才使

比较文学真正成为一门现代意义上的学科。那种认为比较文学是

一门“古已有之”的一种学科的看法，固守某一“学派”的观点

与研究方法的做法，都是忽视了“开放性”这一特征，因而都是

不可取的。

（二）国际性

比较文学是超出一国范围之外的文学研究，它的诞生是以国

际文化交流的日益扩大为背景，以一国与另一国或多国文学的比
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较为对象，并将在世界各国文学繁荣昌盛的前提下发展壮大。通

过研究各国各民族间的文学联系与影响，以促进本国本民族文学

年世纪的发展。从 代起，比较文学的国际性日趋发展，它

在各国差不多都已突破本国文学与国外文学的比较的范围，而扩

展到了本国文学之外的另外两个或两个以上的国家间的文学比较

研究。如在美国就有一些学者研究中国文学和日本文学的交流与

影响。在当代欧洲的比较文学研究界里，有相当一部分学者也早

已不再囿于“欧洲中心论”的圈子，把目光投向了东方、投向了

全世界。如法国著名比较文学家雷 艾金伯勒（内

）就非常推崇中国文学，他曾写了许多与中国、东方文

学有关的比较文学著作，他希望中文也能成为比较文学研究者使

用的国际语文之一。他甚至向西方学者挑战说，谁没有读过《西

游记》，就像没有读过托尔斯泰和陀思妥耶夫斯基的作品一样，

有哪个欧洲人胆敢妄谈世界的小说呢？

（三）历史性

比较文学不仅仅研究各国各民族的文学，也研究各国各民族

的历史，因为各国各民族的文学的发展，总是和这个国家、这个

民族的思想史、文化史、宗教史等联系在一起的。尤其是在追溯

一个作家、一个文学流派的创作渊源时，更离不开对该作家所在

的国家、民族，该流派所源出的国家、民族的历史的探究。这

样，作为一个从事比较文学研究的人，就必须成为一个具备渊博

的历史知识的人。

（四）研究内容的丰富性

比较文学是一门研究内容十分丰富的学科。这个丰富性主要

体现在：第一，比较文学是把世界各国各民族的文学现象即人类

文学史的全部成果列为自己的研究对象；第二，比较文学不仅仅

只研究文学本身，它还要研究文学与其他学科的关系；第三，比

较文学还把作家、作品、读者间的关系纳入到了研究对象中，传
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统的文学研究往往只把注意力集中在作家与作品这两极上，比较

文学则通过文学影响与接受的研究，引入了读者和客观世界这样

的另外两极，并且认为这是十分重要的两极。这样一来，比较文

学的研究就把文学的发展由作家、作品的两极运动，变成了作

家、作品、读者、客观世界间的四极互动。由于读者和客观世界

极的引入，使得本来就因为跨越了国家、民族、语言、学科界限

而研究内容十分丰富的比较文学，研究内容更加丰富多彩了。

（五）研究方法的多种多样性

比较文学的名称中虽然有“比较”一词，但它并不是以“比较”

为惟一研究方法的文学研究学科。比较文学的研究方法是多种多

样的，它既采用“类比”和“对比”的手法，也还采用系统归纳、审美

评论、历史考据、哲学反思、图表统计、社会调查、文本细读、传记互

证等方法。另外，比较文学还不断地吸收一些新的研究手段与方

法，无论其是人文科学的，还是社会科学的，甚至是自然科学的新

方法，比较文学都迅速地将其吸纳来作为它的研究方法。如近年

来系统论、控制论、信息论和从热力学第二定律所引出的耗散结构

和熵的观念等都进入了比较文学研究领域中。

（六）很强的理论性

比较文学研究绝不是仅仅只为了发现不同国家、不同民族的

文学间的同和异，或者只是为了说明传承、渊源、媒介、接受、

影响的事实。这些仅仅是比较文学研究的第一步，研究者决不能

就此而止步，倘如此就会流于“为比较而比较”，成为一种盲无

目的的研究。比较文学研究的最终目的是要上升到理论的高度，

是通过对不同国家、不同民族的文学间的同和异的研究，通过相

互阐发、相互印证，力求加深人们对文学总体的认识和理解，为

揭示人类文学发展的整个规律，探究出人类文学的丰富性、多样

性，各国各民族文学所独具的特色以及各国各民族的人民对世界

文学的各自独特的贡献而作出贡献。
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